4. Bu {aahhiit cergevesinde asagidaki imzanin sahibi Paragraf 1°de belirtilen diger tilkelerin her
birindeki tebligat adresini*:

Ulke Soyadi ve adi veya firma ad1 ve tam adresi

olarak vermektedir.
Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gonderilen
veya yazili olarak iletilen tiim yazismalarin ve tebligatlarn ve diger formalite ve prosedirlerin

kendisine tiimiiyle ulastirilmig oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini veya
daha fazlasin degistirmek zorunda kalirsa nceden teminat idaresine bildirmeyi taahhiit eder.

................................ tarihinde .....ocoveovierieenrirneeenen de diizenlenmistir.

(Imza)®

II. Teminat idaresi kabulii

(Miihiir ve imza)

4 Bir iilkenin mevzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hikkiim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine

gonderilen yazigmalari alacak bir yetkili acente tayin eder ve 4 dncii paragrafin ikinci bendindeki kabul ve
dordiincii bendindeki taahhiit yazigmak igin kullanilmalidir. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili acentelerinin
yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlagmazliklarda yetkilidir.

5 Imza, imza sahibinin kendi el yazis1 ile yazilacak * teminat™ ibaresinden nce gelmelidir.
o



5. llave C4 agagidaki metinle degistirilmistir:

ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJIMI
TEMINAT BELGESI
KAPSAMLI TEMINAT

1. Kefil taahhiidii

sah1b1 .................................
sorumlu® nin Topluluk veya ortak transit rejimine tabi
tutulan agagida tammlanan esyaya 111§k1n vergi ve diger yiikler seklindeki borg i¢in Avrupa
Birligi (Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti, Cek Cumhuriyeti, Danimarka Krallif,

Federal Almanya Cumhuriyeti, Estonya Cumhuriyeti, {rlanda, Yunanistan Cumhuriyeti,
Ispanya Kralligi, Fransa Cumhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti, Italya Cumhuriyeti, Kibris
Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti, Liiksemburg Biiyik Dukalig,
Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Hollanda Kralli1, Avusturya Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Isve¢ Kralligi, Biiylik Britanya ve Kuzey [rlanda
Birlesik Kralligi'ndan ulasan) ile izlanda Cumhuriyeti, Makedonya Cumhuriyeti, Norveg
Kralligi, Sibistan Cumhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, Tirkiye Cumhuriyeti, Andora
Prensligi ve San Marino Cumbhuriyeti*’ne Sdemesi gerekli olabilecek, asli veya ilave
yiikiimliiliikler, masraflar ve ar1zi masraflar ile ilgili olarak - para cezalan harig - referans tutarin
%100/50/30°u” olan Maksimum .........cccceeeeevivveevenrenens ’na kadar olan tutar, yukarida belirtilen
iilkeler lehine .................oo Teminat Idaresi’nde miistereken ve miiteselsilen
garanti eder.

2. Asagidaki imzanin sahibi, Paragraf 1’de belirtilen iilkelerin yetkili makamlarimn ilk yazili
basvurusu lizerine, 30 glnlikk siire iginde kendisi veya ilgili bir baska kisi islemin
sonlandinldigim ilgili makamlar1 ikna edecek sekilde kamitlayamazsa, yukarida belirtilen
maksimum tutara kadar olmak iizere, talep edilen tutar: belirtilen siire i¢inde 6demeyi taahhiit
eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanin sahibinin talebi izerine ve gegerli kabul edilecek herhangi
bir nedenle, asagidaki imzanin sahibinin talep edilen tutar1 6demek zorunda oldugu &deme
basvurusu tarihinden sonraki 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin verilmesi nedeniyle

Acik adres.

Soyadi ve adi veya firma ad.

Soyads ve adi veya firma ad1.

Topraklarindan gegilmeyecek otan Akit Tarafin veya Taraflarm veya Devletlerin (Andora veya San Marino)
admy siliniz. Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Topluluk transit islemlerine
uygulanir.

Uygun olmayani siliniz.

AW oo —



ortaya ¢ikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili tilkenin para piyasasinda veya mali
piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak sekilde hesaplanmalidir.

Bu tutar, asagidaki imzanin sahibinden 6nceki §deme talebinin alinmasindan dnce veya izleyen
30 giin i¢inde baglatilmig bir Topluluk veya ortak transit iglemi sirasinda ortaya ¢ikan bir borcun
ddenmesi istenmedigi stirece bu taahhiit kapsaminda hali hazirda denmis tutarlar kadar
indirilemez.

3. Bu taahhtt, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gecerli olur. Agagidaki imzamn
sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu tarihten dnce
baglatilan Topluluk veya ortak transit igleminden dogan her borcun ddenmesinden, ddeme
talebi bu tarihten sonra yapilmis olsa dahi, yiikkiimlii olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit ¢ergevesinde asagidaki imzanin sahibi Paragraf 1°de belirtilen diger tilkelerin her
birindeki tebligat adresini®:

Ulke Soyadi ve ad1 veya firma adi ve tam adresi

olarak vermektedir.

Asa@idaki imzamn sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine goénderilen
veya yazili olarak iletilen tiim yazismalarin ve tebligatlarin ve diger formalite ve prosediirlerin
kendisine tiimiiyle ulastirilmis oldugunu kabul eder.

Asafidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yargi
vetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini veya
daha fazlasim degistirmek zorunda kalirsa 6nceden teminat idaresine bildirmeyi taahhiit eder.

................................ tarihinde ........................"de diizenlenmistir.

(Imza)’

¢ Bir iilkenin mevzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hiikiim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine

gonderilen yazigmalari alacak bir yetkili acente tayin eder ve 4 tincii paragrafin ikinci bendindeki kabul ve
dordineil bendindeki taahhiit yazismak i¢in kullaniimahdir. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili acenteletinin
yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlagmazliklarda yetkilidir.

Imza, tam tutar ile birlikte imza sahibinin kendi el vazisi ile yazilacak “....... tutarinda teminat” ibaresinden
once gelmelidir.



I1. Teminat idaresi kabulii
.............................................. Teminat [daresi

............................................ tarihinde kefil taahhiidiini kabul etmisgtir.

(Miikiir ve imza)

6. Tlave C5'te bulunan 7 numaral kutuda, “Norveg” ve “Isviere” sézctiklerinin arasma
“Swrbistan Cumhuriyeti” ibaresi eklenmistir.

7. Tlave C6"da bulunan 6 numaral kutuda, “Norveg” ve “Isvicre” sozciiklerinin arasina
“Sirbistan Cumhuriyeti” ibaresi eklenmistir.



Decision N(; 4/2015 of the EU-EFTA Joint Committee on Common Transit Amending
the Convention of 20 May 1987 on a Common Transit Procedure

THE EU-EFTA JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure' and in
particular Article 15(3)(a) thereof,

Whereas:

(1) The Republic of Serbia expressed its wish to accede to the Convention of 20 May 1987 on
a common transit procedure (the "Convention") and has been invited to do so following
Decision No 3/2015 of 13 October 2015 by the EU-EFTA Joint Committee established by the
Convention.

(2) Accordingly, the Serbian language versions of the references used in the Convention should
be inserted in the Convention in the appropriate order.

(3) The application of this Decision should be linked to the date of accession of the Republic
of Serbia to the Convention.

(4) In order to allow the use of guarantee forms printed in accordance with the criteria in force
prior to the date of accession of the Republic of Serbia, a transitional period should be
established during which the printed forms, with some adaptations, could continue to be used.

(5) The Convention should be amended accordingly.
HAS ADOPTED THIS DECISION:
Article 1

Appendix III to the Convention on a common transit procedure is amended as set out in Annex
to this Decision.

Article 2
1. This Decision shall apply on the date the Republic of Serbia acceeds to the Convention.

2. The forms based on the specimen forms in Annexes C1, C2, C3, C4, C5, C6 to Appendix I1I
may continue to be used, subject to the necessary geographical adaptations and the adaptations
concerning the address for service or the authorised agent, until 1 May 2016.

Done in Istanbul, 26 November 2015

Didem DIRLIK
For the Joint Committee
The President

! OJ'No L 226, 13.8.1987,p. 2



ANNEX
1. In Annex B1, in box 51 the following indent is added between Romania and Sweden:
-RS  Serbia
2. In Annex B6, Title III is amended as follows:

2.1. In the first part of the table "Limited validity — 99200" the following indent is added before
SL:

-RS  Orpanuuena BaKHOCT
2.2. In the second part of the table "Waiver — 99201" the following indent is added before SL:
-RS  Ocnoboheme

2.3. In the third part of the table "Alternative proof — 99202" the following indent is added
before SL

-RS AntepratusHE A0Ka3

2.4.In the fourth part of the table "Differences: office where goods were presented....(name and
country) — 99203" the following indent is added before SL:

-RS  Pasmke: mapuHcku oprai KojeM je npegara poda ...... (Ha3uB U 3eMJba)

2.5. In the fifth part of the table "Exit from ...........cccocvvrniinin subject to restrictions or
charges under Regulation/Directive/Decision No... - 99204" the following indent is added
before SL:

-RS Msmaz m3 ............... TIO/IeAKE OTpaHHUerbIMa MM JaxOuHaMa Ha OCHOBY
* Vpenbe/dupextuse/Omnyke 6p...

2.6. In the sixth part of the table "Prescribed itinerary waived — 99205" the following indent is
added before SL:

-RS  Ocnoboheno on nmponucanor miaxa myra

2.7. In the seventh part of the table "Authorised consignor — 99206" the following indent is
added before SL:

-RS  Osnamfienn nomuspanai

2.8. In the eighth part of the table "Signature waived — 99207" the following indent is added
before SL:

-RS Ocnoboljeno ox moTmuca

2.9. In the ninth part of the table "COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED - 99208"
the following indent is added before SL:

-RS 3ABPABLEHO 3AJENHMYKO OBE3BEBEILE

2.10. In the 10th part of the table "UNRESTRICTED USE — 99209" the following indent is
added before SL:

-RS HEOI'PAHMYENA YIIOTPEBA

2.11. In the 11th part of the table "Issued retroactively” — 99210" the following indent is added
before SL:

-RS Haxnagno uzgaro
2.12. In the 12th part of the table "Various — 99211" the following indent is added before SL:
-RS  Pazno



2.13 In the 13th part of the table "Bulk — 99212" the following indent is added before SL:
-RS Pacyto
2.14. In the 14th part of the table "Consignor — 99213" the following indent is added before SL:

-RS Tlommisanar

3. Annex C1 is replaced by the following text:

ANNEX C1
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE

I. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned® ................. residentat® ......... hereby jointly and severally guarantees,
at the office of guarantee of ................ up to a maximum amount of......... in favour of the
European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech
Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia,
Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of
Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of
the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic,
Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom
of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) and the Republic of
Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Republic
of Serbia, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the
Republic of San Marino® any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals
- but not fines - for which the principal® may be or become liable to the abovementioned
countries for debt in the form of duty and other charges applicable to the goods described below
placed under the Community or common transit procedure from the office of departure of
......... to the office of destination of..........

Go0ds desCription: ... .c.cvviivririiiiirieeieiieereecer e e

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or
any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of
the competent authorities, that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a

2 Surname and forename, or name of firm

Full address

Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose 1erritory is
not

transited. The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marion shall apply solely to
Community transit operations.

s Surname and forename, or name of firm

4



result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the
amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the Community or
common transit operation covered by this undertaking and commenced before any revocation
or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that
date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service® in
cach of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forename, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

Done at ....... ,0N ..o.......

(Signature)’

I1. Acceptance by the office of guarantee
Office of guarantee ...............

Guarantor's undertaking accepted on...... to cover the Community/common transit operation
effected under transit declaration No..... of .....%

(Stamp and signature)

4. Annex C2 is replaced by the following text:

If, in the law of the country, there is no provisions for address for service the guarantor shall appoint, in
this

country, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgment in the
second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to

correspond. The courts of the places in which the addresses for service of the guarantor of his agents are

situated shall have jurisdiction in disputes concerning this guarantee

i The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature: "Guarantee
for the amount of....", the amount being written out in letters.

8 To be complete by the office of guarantee



ANNEX C2
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM OF VOUCHERS

L. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned’ ....... residentat'® ........ hereby jointly and severally guarantees, at the office

of guarantee of ............... in favour of the European Union (comprising the Kingdom of
Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of
Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg,
Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the
Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak
Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland) and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of
Macedonia, the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the
Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino!!, any amount
of principal, further liabilities, expenses and incidentals - but not fines - for which a principal
may be or become liable to the above mentioned States for debt in the form of duty and other
charges applicable to the goods placed under the Community or common transit procedure, in
respect of which the undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers upto a
maximum of EUR 7 000 per voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to EUR 7 000
per individual guarantee voucher, unless he or she or any other person concerned establishes
before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the
operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a
result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the
amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community or
common transit operations covered by this undertaking and commenced before any revocation
or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that
date.

4, For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service'? in

each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Surname and forename, or name of firm

10 Full address

Only for Community transit operations

If, in the law of the country, there is no provisions for address for service the guarantor shall appoint, in
this

country, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgment in the



Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

Done at ........ e} s S

(Signature)!?

11. Acceptance by the office of guarantee
Office of guarantee

(Stamp and signature)
5. Annex C4 is replaced by the following text:

ANNEX C4
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
COMPREHENSIVE GUARANTEE

I. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned' .......... resident at' ....... hereby jointly and severally guarantees, at the

office of guarantee of ................. up to a maximum amount of............. being 100/50/30 %'¢ of
the reference amount, in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium,
the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic
of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain,

second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to
correspond. The courts of the places in which the addresses for service of the guarantor of his agents are
situated shall have jurisdiction in disputes concerning this guarantee

The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: "Guarantee”
Surname and forename, or name of firm

15 Full address

Delete what does not apply



the French Republic, the Republic of Croatia, the Ttalian Republic, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the
Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of
Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the
Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland) and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia,
the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the Republic of
Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino!”, any amount of principal,
further liabilities, expenses and incidentals - but not fines — for which the principal'®
......... may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty
and other charges applicable to the goods placed under the Community or common transit
procedure.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of
the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned
establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that
the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a
result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the
amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking
unless the undersigned is called upon to pay a debt arising during a Community or common
transit operation commenced before the preceding demand for payment was received or within
30 days thereafter.

3. This undertaking shall be valid from the day of'its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community or
common transit operations covered by this undertaking and commenced before any revocation
or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that
date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service!® in

each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

—

Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is
not

transited. The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marion shall apply solely to
Community transit operations

18 Surname and forename, or name of firm

19 If, in the law of the country, there is no provisions for address for service the guarantor shall appoint, in
this country, an agent authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgment in
the second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to
correspond. The courts of the places in which the addresses for service of the guarantor of his agents are

situated shall have jurisdiction in disputes concerning this puarantee



The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.
Doneat.......... ) | R

(Signature)*

I1. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee

(Stamp and signature)

6. In Box 7 of Annex C5, the word "Serbia" is inserted between the words "Norway" and
"Switzerland".

7. In box 6 of Annex C6, the word "Serbia" is inserted between the words "Norway" and
"Switzerland".

0 The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: "Guarantee for the

amount of..." with the amount written out in full.



